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vytu oñepyrũ ogueruramoguáicha
tekoʹasy. Ha upeichahágui opavave
mymbakuéra oikuaa sapyʹa marandu.
Tuicha hesa ha ijurupeʹa, ha opyta

ojurupeʹa, oikuaaʹỹme mbaʹépa heʹíta.
Ndaipóri ningo mbaʹeve ojeʹe vaʹerã.
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Arai oguerúva yvytu omoʹã kuarahy. 
Ha yvytu opytaite, oiko yvytuʹỹramo ha 
oiko tyapumbegue togue apytépe, oiko 
tyapumbegueʹỹro ha oiko ñeʹẽmirõ ohasa opa 
jurupe okañýmeve mbyryguĩ.

Koʹáğa opavave oikuaa, tatu tuja 
omanopotáma Kuri.

Upévare mymbakuéra ojerepa hese, 
oñangareko hese, oikuaaʹỹme mbaʹépa ojapóta.

—Ndaipóri ningo mbaʹeve jajapo hağua —heʹi 
tatu ñeʹẽ mbeguemíme saʹi oñehendu chupe—.  
Avei, amalisia aravóma.

Heta membykuéra ha hetaiterei temiarirõ 
tatuʹikuéra ojekuaa hesárupi ñembyasy puku.
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—Hákatu, karai tatu anichéne! —heʹi ky, 
kuehe peve ningo omonbeʹu ñandéve opa mbaʹe 
ojapóvaʹekue hese jaguarete.

—Imanduʹa mbaʹéichaiteva ombotavy rakaʹe 
aguarápe?

—Ha oikovaʹekue kururúndi?
—Ha mbaʹeichaitépa opuka hikuái japu 

ohasavaʹekue kururundi!

Tatueta, guasu ha kaʹi michimíva ohenduʹỹva 
oñeñeʹẽramo ñemanógui, omaña porã hikuái 
oikumbyʹỹme.

—Eh karai kururu —heʹi mbeguemi kaʹi. 
Mbaʹe ojehu Karai tatúpe? Mbaʹére heʹi che túa 
omanotaha?
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—Jaha mitãkuéra, —heʹi kururu —jaha ysyry 
peve, che amombeʹúta peẽme.

Ha tatueta, guasu ha kaʹi oho hapykuéri 
ysyry rembeʹy peve kururu heʹi hağua 
chupekuéra pe ñemano rehegua.

Ha omombeʹu chupekuéra mayma 
mymbakuéra oikove ha omano. Upéva katuete 
oiko ha ñemano oğuahẽvove araitépe ndahaʹéi 
peteĩ mbaʹevevai.
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—Hákatu karai kururu —oporandu peteĩ 
guasu—, upéicharõ, noroñembosaraimoʹãvéima 
karai tatúndi?

—Nahániri, nañañembosarai moʹãvéima.
—Ha haʹe noñembyasýi?
—Mbaʹeicharõ —ha peikuaapa mbaʹére?
—Nahániri karai kururu, ndoroikuaái.
—Noñembýi heta oñembosarái rupi, 

oñembosarái opavave ñembosaráire, upévare 
oho vyʹápe.

—Upéicha —he'i ky—. Mba'eichaitépa 
oñembosara vaʹekue.

—Hákatu noñorairõmoʹãvéima jaguareténdi!
—Nahániri, hákatu oñorairõmbáma 

ikatumíva.Márõ ndohejáiva opytuʹu porã 
jaguaretépe.

Avei upévare oho vyʹápe.
—Añete! —heʹi ky—. Mbaʹeichaitepa 

oñorairõʹakue!
—Ha avei, oporohayhu oikóvo. Avei iporã 

jahayhu heta.
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—Haʹe katu ombovyʹa chupe imombeʹuguaʹukuéra, 
karai kururu! —heʹi teju hovy.

—Upéicha ỹro ğuara! Rojapo oñondive 
heta mboypy mombeʹurã, upévare oho vyʹápe, 
oñembosaraise rupi ha heta oñembosarái.

—Añete —heʹi ky—. Mbaʹéichaitépa ovyʹaʹakue!
—Hákatu ñande japytáta ñembyasýpe, karai 

kururu.
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—Saʹimi jepe, hákatu… —iñeʹẽ opyta 
ijahyʹópe ha hesa hykue kururúgui.

—Iporãve jaha ñamomaitei chupe 
ipahakuévo.

—Mbaʹe oiko, ajeve kirirĩete? —oporandu 
tatu pe iñeʹẽ mbeguemíme oñehenduʹíva.
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—Amalisia aipapapáma —Ikatúpiko 
chepytyvõmi aike hağua itakuápe?
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Kýpe oĩva ñandu akãme hoʹa chugui peteĩ 
hesayʹimi michĩetereíva ohechaʹỹva avave.

—Tatu omaña opárupi, oñakãity, omboty 
hesa ha omano.

2120



Heta tesa hykue, heta táĩ ojejopy, heta rete 
ipirĩ pirĩ.

Maymáva oñandu ojopýrõguáicha itaguasu.
Maãvea ndeʹíri mbaʹeve.
Ojapoʹỹme tyʹapu, tyʹapo 

omoʹangekótarõguáicha, mymbakuéra oñepyrũ 
oñemomombyry.
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Yvytu, oipeju ha oipeju, ha oñepyrũ ogueraha 
vyʹaʹỹ, oipeju ha oipeju ha arai oñepyrũ ipaʹũ 
kuarahy ikatuhağuáicha ombosaʹy yvoty. 
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Yvytu ojapo tyapu yvyramata roguéi ha 
oturuñeʹẽ kapiʹi kã rupi. 
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—Penemanduʹápa? —heʹi kururu—
Oñemongetaramoguare aguarándi oñemitỹ 
hağua avati?
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Lorena Leonhardt

Ciudad de Buenos Aires, 1977. Ha’e diseñadora 

gráfica, oguereko peteĩ ñemoaranduve Teoría del 

Diseño Comunicacional-pe (UBA), omoha’angáva, 

Universidad-pegua mbo’ehára, ojetypekáva ha 

kuña katupyry. Omyasãimimi aranduka ha’angáva 

ha ambue jehaipyréva: El perro y el vagabundo, Más 

vale 100 volando que pájaro en mano. Metodologías 

para la producción de imágenes visuales, ha 

ambuéva. Ramoite hembiapo ojeiporavo CICLA 

Original Illustration Exhibition of Chen Bonchui 

International Children’s Literature Award 2020-pe 

ha 2021-me.

Gustavo Roldán	
Fortín Lavalle (Chaco), 1935-2012. Okakuaa ka’aguýpe 

ha oiko chugui haihára ikatupyryvéva mitãme guarã 

Ñe’ẽporãhaipyre tetãmegua. Pe mombe’urã “Como si el 

ruido pudiera molestar” rehe oñeme’ẽ chupe Mbohapyha 

Hepyme’ẽ Ñe’ẽporãhaipyre Tetãmegua (1992) ha 

“Todos los juegos el juego” rehe, Mokõiha Hepyme’ẽ 

Ñe’ẽporãhaipyre Tetãmegua(1995). 2002-pe oñemomba’e 

guasu Pregonero de Honor Hepyme’ẽme. Hembiapo 

kakuaaite apytépe oĩ aranduka ha’eva El monte era una 

fiesta, Historia del pajarito remendado, El carnaval de los 

sapos, Dragón, La leyenda del bicho colorado, Cuentos 

del zorro, El vuelo del sapo, ha upépe oguahẽ el lobo e 

Historias del piojo.
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Adán Fernández

Asunción-Paraguay, 1989. Ha’e Guarani ha Avano’õkuaáme 
mbo’ehára ha avei Psicopedagogo. Oporombo’éva 
Coordinación de Educación Intercultural Bilingüe de 
Formosa atýpe. 

Sixta Sosa 
Alberdi-Paraguay, 1978. Ha’e Guaranimegua mbo’ehára. 
Oporombo’éva Coordinación de Educación Intercultural 
Bilingüe atýpe ha kuatiakuérapegua kuñakuéra Secretaría-pe 
Formosa-pe.





Mombe’upy ñemoñe’ẽrã 
Remoñe’ẽ hag̃ua ne mbo’ehárandi.
Remoñe’ẽ hag̃ua neaño ha ambuéndi.
Ñemañarã, hendurã ha 
ñemosarambirã.

Ko aranduka’aty oĩ pairundy 
mombe’urã haiharakuéra mba’e ñane 
retãmegua oñemoha’angáva ava 
ikatupyryvévare. Poteî oñembohasa 
po ava ñe’ême.
QR rupive retopáta aranduka’aty 
hesakã porãva - oîva Argentínape 
ñe’ê ha’angápe ha jehaipyrepete - 
Ipurorãva Orquesta Federal Infantil 
ha Juvenil pe Programa Nacional 
Orquesta ha Coro-re.
Ko’ã arandukakuéra og̃uahẽ opavave 
mitãnguérape oĩva mbo’ehaópe tetã 
tuichakue.

Nderekoite emoñe’ěvo.

Tyapu omo’angekorõguáicha
Tatu tujágui opa isã ha mymbakuéra 
ñe’engatu ka’aguýpegua opyta 
oikuaa’ỹme he’íva’erã. Ñemongeta 
ypyete guive mombe’urã he’íva 
mombe’urãre Gustavo Roldán meme 
orembopukáva, ko’ág̃a kirirĩnte ha 
yvytu omyatymóĩ pe mombe’upy.
Upéicha avei tekove.
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